📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 14 juillet 2026

📜 Hindi 
बच्चे जानते हैं अब बाप कहते हैं, मीठे-मीठे बच्चे याद की यात्रा में थक नहीं जाना।

🔤 Translittération 
Bacce jānte haiṁ, ab bāp kahte haiṁ: mīṭhe-mīṭhe bacce, yād kī yātrā meṁ thak nahīṁ jānā.

💬 Traduction
Les enfants savent que le Père dit maintenant : « Très doux enfants, ne vous lassez pas du voyage du souvenir. »

On peut aussi traduire plus littéralement :
« Mes très doux enfants, ne vous fatiguez pas au cours du voyage du souvenir. »

📚 Vocabulaire
· बच्चे — bacce : les enfants 
· जानते हैं — jānte haiṁ : savent 
· अब — ab : maintenant 
· बाप — bāp : le Père 
· कहते हैं — kahte haiṁ : dit 
· मीठे-मीठे — mīṭhe-mīṭhe : très doux, bien-aimés 
· याद — yād : souvenir, remembrance 
· याद की यात्रा — yād kī yātrā : le voyage du souvenir 
· में — meṁ : dans, au cours de 
· थकना — thaknā : se fatiguer 
· थक जाना — thak jānā : finir par se fatiguer, se laisser gagner par la lassitude 
· थक नहीं जाना — thak nahīṁ jānā : ne vous fatiguez pas, ne vous découragez pas

⚙️ Grammaire
1. बच्चे जानते हैं — bacce jānte haiṁ
Le sujet बच्चे — bacce est pluriel, donc le verbe est également au pluriel :
· जानता है — jāntā hai : il sait 
· जानते हैं — jānte haiṁ : ils savent 
Le mot कि — ki, « que », est sous-entendu :
बच्चे जानते हैं कि अब बाप कहते हैं…
 Les enfants savent que le Père dit maintenant…
Cette omission de कि est fréquente dans le style oral.
2. बाप कहते हैं — bāp kahte haiṁ
Bien que बाप — bāp, « le Père », soit singulier, le verbe est à la forme honorifique plurielle :
· कहता है — kahtā hai : il dit, forme ordinaire 
· कहते हैं — kahte haiṁ : il dit, forme respectueuse 
3. मीठे-मीठे — mīṭhe-mīṭhe
La répétition de l’adjectif renforce ici son sens affectueux :
· मीठे बच्चे — mīṭhe bacce : doux enfants 
· मीठे-मीठे बच्चे — mīṭhe-mīṭhe bacce : très doux enfants, enfants très chers 
Il ne s’agit pas littéralement de « sucrés », mais d’une façon tendre de s’adresser aux enfants.
4. याद की यात्रा — yād kī yātrā
C’est une construction avec का / की / के, qui marque ici la relation entre deux noms :
· याद — yād : le souvenir 
· यात्रा — yātrā : le voyage 
· याद की यात्रा — yād kī yātrā : le voyage du souvenir 
की — kī s’accorde avec यात्रा, nom féminin.
5. थक नहीं जाना — thak nahīṁ jānā
थक जाना — thak jānā est un verbe composé :
· थकना — thaknā : être ou devenir fatigué 
· जाना — jānā ajoute l’idée d’aboutissement : finir par être fatigué 
La forme infinitive en -ना — -nā, employée comme instruction, signifie ici :
« Ne vous fatiguez pas »
 « Ne vous laissez pas gagner par la lassitude »

Sens dans le contexte BK
याद की यात्रा — yād kī yātrā désigne la pratique continue du souvenir de Shiv Baba. Le mot यात्रा — yātrā, « voyage », suggère un processus régulier et progressif plutôt qu’un simple souvenir occasionnel.
थक नहीं जाना — thak nahīṁ jānā ne concerne donc pas seulement une fatigue physique. Cela signifie surtout :
ne pas se décourager, ne pas abandonner l’effort du souvenir et continuer avec patience, même lorsque la concentration semble difficile.
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